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5. Ders 

Man unterscheidet zwischen technischen, wissenschaftlichen und 

literarischen Übersetzungen.  

Literarische Werke, gemeint ist hier die schöngeistige Literatur, verfügen 

über eigene Merkmale, denn bei einem literarischen Werk ist es nicht 

wichtig, was man erzählt, sondern wie man es erzählt. Deshalb ist die 

Erzählweise d.h. das Kriterium Ästhetik von großer Bedeutung. Und gerade 

die Frage wie bezieht sich auf die Ästhetik und  Stileigenschaften. 

 

Wie bekannt gehören zum Stil neben Wortwahl, Satzbau, Rhythmus, 

Intonation usw., die ausgewählten rhetorischen Figuren, wie Wortfiguren, 

Satzfiguren, Gedankenfiguren und Klangfiguren, die den Stileigenschaften 

eines Autors entscheiden.  

 Innerhalb der gleichen Sprache können je nach der Zeit, Person, dem 

Werk oder Kontext verschiedene Stilarten z.B. Stil eines Autors oder einer 

Epoche vorkommen. 
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